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BBIPA’KEHUE KYJIbTYPHOM WJIEHTUYHOCTH DTHOCA UNKAHO ITPH
IHOMOIIN JIEKCUYECKUX U TPAMMATHUYECKHUX CPEJICTB SA3bIKA

Eroposa M.B.
Cankr-IlerepOyprekuit I'ymanutapusiii Yausepcuret [Ipodcoro3os

Tepmun «unkaHo» mosasuics B 30-40-bix rogax XX Beka. U3HauanbHO CUMTABIINICH OCKOPOUTENBHBIM, HA
CerOHAIIHUN JIeHb OH BOCIHPHHHMMAETCH KAaK II0Ka3aTejJb 3JTHHYECKOH TIOpAOCTH M MCHOJB3YyeTcs IO
OTHOLICHUI0O K MeEKCHKaHo-amepukaHckomy HaceneHuio CIIA. Yukano ropopsaTr Ha o0co00M BapHaHTe
anrnuiickoro s3bika — Chicano English. Ha nporsakeHuM HeCKOJIBKHX [JeCATHICTHH B aMePHKAHCKOI
COLMOIMHTBHCTHKE Beauch auckyccuu o craryce Chicano English, m Ha ceronusimHmnii 1eHb 00LIEeNPUHATOMH
SIBJISIeTCH TOYKa 3peHus, onpegensomas Chicano English xak nuajiexr, BO3HMKIINK B pe3yabTaTe KOHTAKTA
AHIVIMHCKOr0 M MCHAHCKOIO SI3bIKOB M XAPAKTEPHBIN [IJsi BTOPOr0 M MOCJACAYIOIIMX MOKOJCHUI MEKCHKAHO-
amepukanues. HecMoTpst Ha To, 4TO 3THHYeCKasl IPyIIa YMKAHO MMeeT BCe BO3MOXKHOCTH JUISl Nepexoqa Ha
CTAHJAPTHBIA BAPHAHT AHIJIMIICKOr0 f13bIKa, OHH NPOAOIxkalT ropoputs Ha Chicano English, Tem cambim
NPOSIBJIAA CBOK ITHHYECKYI0 FOPAOCTH NPH MOMOIIHU CPEICTB A3bIKA.
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THE REPRESENTATION OF CHICANO ETHNIC GROUP CULTURAL IDENTITY
THROUGH THE LEXICAL AND GRAMMATICAL MEANS OF THE LANGUAGE
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The term “Chicano” first appeared in 1930-1940. First considered to be insulting, nowadays it is perceived as a
marker of ethnic pride and in used to refer to Mexican-American population of the United States. Chicanos
speak a peculiar variant of the English language — Chicano English. Over several decades American
sociolinguists debated over the status of Chicano English, and currently the most widely recognized point of view
defines Chicano English as a dialect that emerged as a result of the English and the Spanish language contact
and that is used by the second-generation Mexican-Americans. Although Chicanos have a lot of opportunities to
adopt and begin to use the Standard English variety, they continue to use their dialect; thus, indicating their
ethnic pride via the means of the language.
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IToHsiTHE MACHTUYHOCTU MOIYYUIIO HOIMYJSPHOCTH IOCHE BbIXOJAa KHUTM «/IeHTHYHOCTS:!
IOHOCTh U KpHU3UC» D.DPHUKCOHA, I'ZIe YYEHBII BBIIEIMI JBA €€ acCIEKTa: OLIYILIEHUE TOKJECTBA U
LIEJIOCTHOCTU C CAaMUM COOOM € OJTHON CTOPOHBI M €JMHCTBO JINYHOM U KyIbTYpHON MAEHTHYHOCTEH
— ¢ apyro# [5].

C Tex mop MHOruMe Hay4yHble JUCLMIUIMHBI CIElald WIACHTUYHOCTb INPEAMETOM CBOETO
n3ydeHus. B coBpeMeHHOM MHOTOKYJIBTYpHOM Mupe, 1o Bepcun A.Il.Cagoxuna, C.XaHTHUHITOHA U
IPYrUX YYEHBIX, YeJOBEK 00JalacT MHOXECTBOM pa3IMYHBIX HJICHTUYHOCTEH: TeHICpPHOH,
KOH(eCcCHOHATLHOU, MPOPECCHOHANBHOMN, COLIMATbHOMN, KYIbTYPHOH, HAITMOHATBHON, STHUYECKOH,
SKOHOMUYECKOU, MoJuTHuIeckou u T.1. [3], [4].

A.I1.CagoxuH Tak onpenenseT KyIbTYPHYIO HIEHTUYHOCTD: «KYIbTYpHasi HAEHTUYHOCTh —
CaMOOTOKJICCTBJICHUE HWHAWBUAA C KaKOW-THMOO ONpEeAeNeHHON KyIbTypOol WM KyJIbTYypHOMH

TPYIION, ¢ MPUHATHIMU B HUX (popMamMu M HOpMaMH HOBEACHUS, C KyJIbTYpHONH KapTHHOH Mupa,



(bOopMUPYIOLUTUMH [IEHHOCTHOE OTHOIIEHHE YeJIOBEKa K caMoMy cebe, IpyruM JItoJsiM, OOIIEeCTBY U
Mupy B 1esnom» [3, C. 47].

Ha ceronnsmHuii AeHb, BONPOCHI MJIEHTUYHOCTH M €€ IPOSIBICHUS pacCMaTpUBAIOTCS B
CBSI3U C IpoIleccaMy TI00aTU3alliK U MOTBITKAMH Pa3IMYHBIX STHHYECKUX I'PYIIIT COXPAHUTH CBOIO
UACHTUYHOCTh TPU CTOJIKHOBEHMH C JOMUHHpYoLEel KynbTypoil. IIpencraBienue o cebe kak o
CyOBbeKTe KyJIbTYpbl BOBHUKACT Yy JIFOJCH TOJIBKO TOT/IA, KOTJIa OHM HAUYMHAIOT B3aUMOJICHCTBOBATh
C IPEICTaBUTENSIMU UHBIX COLMOKYJIBTYPHBIX TPYIII, CTAJIKUBAIOTCA C JAPYTUMHU LEHHOCTSIMHM U
JOPYTUMHU TUIIAMU TTOBEICHMUSL.

CIIA, Oynyuu «CTpaHOH SMHUIPAHTOB», TJI€ MPOKUBAIOT IEJIBIE TUACIIOPHI PA3TUYHBIX
HAIlMOHAJILHOCTEH (KUTaWlbl, pPYCCKUE, YKPaWHIbl, €BPEH, MEKCHKAHLbI, KyOMHIBI H Jp.),
MIPEJICTaBIISIIOT cO00i Hanboee OOTaThlii MaTepuai IJs UCCIEAOBAHNUS.

Yukano nosisuinck Ha Tepputopun CIIIA noBosbHO naBHO. OHU CUMTAIOT ce0sl TOTOMKaMHU
anTekoB, npumeAmux B Mekcuky ¢ cesepa (rora CIIA). Tam, mo ux npegaHusiM, pacrnoJiarajioch
[IapCTBO alTeKOB Moj Ha3BaHueM AntiaH (Aztlan), koTopoe OHM TOKHHYJIM IO BEJIEHUIO Oora
Yurcuwionoutiy. [IoaToOMy 4MKaHO CUMTAOT OrO-3alagHble IITaThl AMEPUKH CBOEH POJIMHOMN, B
CBSI3M C YEM B HCTOPUU CYIIECTBOBAJIO HECKOJBKO BOJIH MUTPALIMM MEKCUKAHCKOTO HACEIEHUS.

[lepBoii BosiHOM mepeceneHusi MekcukaHieB Ha 3emun CIIIA moxno cumtath XVI Bek,
KOT'JIa MHOTHE OTIPABUIINCH HA CEBEP KaK CIIYTH KOJIOHU3aTOPOB U 0OOCHOBAIIMCH TaM.

Bropoii BosmHOM cuntaercs 1848 rox. B 1846 rony Hawamace MekcukaHO-AMEpUKaHCKas
BOIfHa, koTOpyro Mekcuka mpowurpana, u B 1848 roay Obuta 3awiroueH poroBop I'Bananyrme-
Wnanero. [To nemy Mekcuka nomxkHa Obina yerynuth CIIA Texac, Kanmudopauio u orpomHyro
HE3aCeJICHHYIO TePPUTOPHUIO0 MEXKAy HUMH — 55% BCe miomanan pecnyoauku — B 0OMeH Ha 15
MJIH. JOJUIapOB IUIIOC AaHHYJIMPOBAHUE HEOIJJAYEHHBIX NpEeTeH3ui. I'paHuiia Mexay cTpaHamu
Teneps npoxoauia no peke Puo-I'panzge. Ilo ee 6eperam Obul mocrasieH 3a00p, 32 KOTOPHIM, Ha
amepukaHckoil Tepputopun, ocraioch 100000 mexcukanies. [1o ycioBusim 10roBopa, UM JOJIKHA
OblIa OCcTaThCs BCS Ta 3eMJIsl, KOTOPOIl OHM Biajenu a0 BOWHBL. OHAKO 3TO YCIOBUE COOIIOIECHO
He ObLIIO.

B 80-x rogax XX Beka B MekcuKe Mpou30IIIesl YdKOHOMUYESCKUI KPHU3UC, TIeco 00eCIieHIIICS,
B CTpaHe Hayanach Oe3paboTuua. B 310 BpeMs Hadanach camasi MacIiTaOHas BOJHA MHUIPaldU B
CIIA, HOBBII BUTOK BO3BpAICHUS HA MU(OJIIOTHYECKYIO MTPAPOIUHY.

Ha ceropnsmHuil neHp, 0 JaHHBIM NEPENNCU HaceleHus, nposeaeHHord B 2010 roxy, u
JnaHHbIM orpocoB 2015 rona, mekcukaHo-amepukanckoe HaceneHue CIIIA cocrasnser 35 797 080
YeJIOBEK, YTO COCTaBIACT 0KoJIo 64% oT Bcero ucmanos3ergynoro Haceneuus CIIA u 11,4% ot
HaceleHus cTpanbl B 1enoM. boiee 60% MekcukaHo-aMepuKaHIeB mnpoxkuBaeT B Kamudopuuw,

Texace n APYrux HOKHO-3alMaAHbIX HITaTaX, PasAC/IAdaCh MPHU 3TOM HaA TAKHUC TPYIIIbI KaK YUKAHO,



TCXaHO H Hy3BOMeXI/IKaHO, Kaxaass H3 KOTOpBIX 06J'IaI[a€T CO6CTB€HHLIMI/I JIMHTBUCTHUYCCKUMHU
0COOECHHOCTSIMMU.

Hccnenosatens ynkaHo Pocaypa CaHuec BbIAEISIET YEThIPE NOKOJIEHHS YUKAHO:

. IIEpPBOE MOKOJIEHUE — pouuinch B Mekcuke u ummurpuposanu B CHIA
. BTOpOE MOKoJIeHue — poaunuck B CIIA, ogHako poauTtenu poauiinchk B Mekcuke;
. TpeThe TOKOJIEHUE — OHU U UX poauTenan poauiuck B CLIA, Ho 6a0yIIKku U AAYIIKH

SBJIAIOTCS] KOPEHHBIMU MEKCHUKAHIIAMU;

. YeTBEPTOE MOKOJICHHE - CaMU MPEACTaBUTEIH, POIUTENH, 0aOyIIKud M JEAYIIKU
poawuch B CLIA [uut. mo: 6].

Ilo3nHee, npyrue y4eHble HCKIFOYWIIN I1IEPBOE ITOKOJICHUE U3 ITHUYECKOM IPYIIIBI YMKAHO.

Tax O.Canta AHa B cBOEM ompesieneHnu obpamaer BHUManue Ha 1o, 4yto Chicano English
(orctona u ganee — ChE) — 3T0 3THUYECKUI AUATEKT, KOTOPbIH I€TH MPHOOPETAIOT C POXKIACHUS U B
MOMEHT TOCJIEAYIOIIEro M3y4eHUs aHrmmickoro si3bika. ChE  HeoOxoaumo oTinM4ate OT
AHIJIMICKOTO $3bIKa, KOTOPBIM MMMUIPAHTHI M3y4yalOoT Kak WHOCTpaHHBIH, T.0. Ha ChE rosopsr
TOJIBKO HOCUTEIN aHTJIMMCKOTO s3bIKa [9].

Taxum oOpasom, crneayer 3ameTuTh, 4To ChE He siBIsieTcs BApHaHTOM aHTIIMHCKOTO S3bIKa,
Ha KOTOPOM TOBOPSAT B3POCIBIE UMMUIPAHTHI U3 MEKCHUKM, TaKk KaKk OHM y4aT aHIVIMMCKUN Kak
uHOCTpaHHbIN. Taxke, CylecTByeT MHEHHE, UTO Bce roBopsimne Ha ChE — OUIMHIBBEI 1 UX BTOPOH
SI3bIK — UCMAHCKUW — BiMsieT Ha ux aHriuiickuil. Kak nmokassiBaetr K.DoT, JanHOE yTBEpXKICHUE,
OTISITh-TaKH, HEBEPHO, T.K. OOJBITMHCTBO YMKAHO 3HAIOT MCIAHCKHUN MO0 OYEeHb IJIOXO, OO He
3HAIOT ero BooOmie. Ha camoMm Jene, OHHM HIeaIbHO 3HAIOT AHTJIWMCKUM, KaKk U JICTH,
IIpUHAUIEKALIUE K JIF000 3THUYECKOU I'PYIINE B aHIVIOTOBOPSIIMX CTpaHaX, C TOM JIMIIb Pa3HULIEH,
YTO OHM BBIYYWJIM MECTHBIN, HECTAHJAPTHBIN BapuaHT s3bIKa [6].

B cBoeit kuure Chicano English in Context K.®@oT oTMeuaer Takxke, 4TO HET HUKAKOM
pasHUIBI B PEYH YMKAaHO-MOHOJIMHIBOB U YMKaHO-OMIMHIBOB. OHA MPOBOJMIIA TECT CPEIH CBOUX
CTYACHTOB: BKJIIOY&Ja 3alMCH JIIOJEH, TOBOPSIIMX HAa YMKAHO M IPOCWIIA OIpPENEIUTb, 3HAET
TOBOPALINIA UCIIAHCKUNA WM HET. Bo Bcex citydasix CTyAeHTHl ObUIM HECTIOCOOHBI aTh MPAaBHIbHBIN
OTBET [TaM xe].

ChE Tarxke He MMeeT HHYEro OOILIEro cO CHAHIJIMIIEM U TEepPEKITIOYeHHEeM KOoJ0B. Bo-
NEPBbIX, VI TOTO, YTOOBI CBOOOJHO TOBOPUTH HAa CHAHIJIMIIE, HEOOXOIUMO 3HATh OJUHAKOBO
XOpOILIO KaK aHIJIMKWCKUK, TaK M HMCHAHCKUU. TeM He MEHee, KaK Mbl YK€ OTMEYaJId paHee,
OOJIBIIMHCTBO YHMKAaHO — MOHOJHMHIBBL. Bo-BToppix, Ha ChE MOXHO TroBOpHTH coBceM 0e3
HCIIOJIb30BAHUS UCIIAHCKUX CJIOB, T.K. Yallle BCETO CaMU HOCUTEIHN UCIOJIb3YIOT UX UCKIIFOYUTEIIBHO

JJI TOrO, YTOOBI ITOKA3aTh CBOIO OTHUYCCKYIO UACHTUYHOCTD.



Takum oOpa3om, ocHoBbIBasick Ha onpeneneHusx ChE, xotopeie BbBenu K.®or,
AMetkand u O.Canta AHa, MOXHO crenath BbIBOJ, uro ChE — »3T0 HecTanmapTHas
Pa3HOBUIHOCTh AHIVIMMCKOIO $I3bIKa, KOTOpas IMOSBUJAch IIPU KOHTAKTE€ MHCIAHCKOIO M
AHIJIMICKOTO SI3BIKOB, MCIIOJIb3YETCsl KaK MOHO-, TaK U OMJIMHTBaMH, U SBISETCS POIAHON (PopmMoit
AQHTJIMHACKOTO SI3BbIKA JIJI1 MUJIJTHOHOB Jtojien [6], [8], [9].

Heo0xoiuMoO OTMETHUTh, 4YTO, HUMEsl BCE BO3MOXKHOCTU Uil HW3YYEHHMS CTaHAAPTHOTO
BapHaHTa aHIJIMHCKOTO SI3bIKA, YMKAHO MPEANOYUTAIOT TOBOPHUTH Ha COOCTBEHHOM auainekTe. Kak
yrBepkaaior E.B.BonkoBa u II.A.I'opbayeBa, CBSi3aHO 3TO C TE€M, YTO SBISISICH ATHUYECKUM
MEHBUIMHCTBOM, YHKAHO NBITAIOTCS COXPAaHUTh CBOK MIAEHTUYHOCTh U STHUYECKYIO ropaocts [10,
C. 63]. Tak kak s3bIK NPOHUKAET BO Bce cgepbl HALICH >XU3HU, TO OH SBJSIETCS OJHUM M3
BOXHEHUIINX MapKEpOB KYJAbTYPHOH M 3THHYECKON HAEHTHYHOCTH, YTO MOIATBEPXKAAIOT PabOTHI
MHOTHX YYEHBIX.

AMEpHUKaHCKUH HCCIE0BATeNIb ATHUYHOCTH U s3bika, K.DOT, BBIAEHAET CIEAyIOLIME
Croco0bl KOHCTPYHPOBAHHSI STHUYECKON HICHTUYHOCTH TTOCPEACTBOM SI3bIKA!

o Ponnoii s3pik mpenkoB (heritage language), onpenensionmii STHIYECKYI0 TOpI0CTh
WHJUBUJIOB U UX MPUHAJIEAKHOCTD K TOW WJIM HHOW 3THUYECKOW IpyIIe

o Cmena komoB (code switching), cmyxamass I TOro, 4YTOOBl BBIKA3aTh
MHO>KECTBEHHBIE MJIEHTUYHOCTH: KaK IPHUHAUIEKHOCTh K MECTHOM KYNIbTYpE, TaK U K KYJIbTYpe
CBOEH YTHUYECKOH I'PYIIIIbI

o Oco0ble TMHIBUCTUYECKHE YEPThI, XapaKTepHbIE JUIS JAHHOW 3THUYECKOH TPYNIbI U
MOSIBUBLIMECS B PE3yJbTaTe S3BIKOBBIX KOHTAKTOB. JlaHHBIE YepTHl MOTYT BBIpaXKaTbCsi B
(OHOJIOTHH, JIEKCUKE U CHHTAKCUCE HOCUTEIIEH.

o CynpacerMeHTHbIE YepThl, KOTOPHIE YKA3bIBAalOT HA 3THUYECKYIO NMPUHAIIEKHOCTD
WHJIMBH]IA, Ja)KE €CJIM OH TOBOPUT HA CTaHJAPTHOM aHIrIMiickoM si3bike [6, C. 21 - 23].

B nmanHO# cTatbe MBI pacCCMOTPHUM JIEKCHYECKUE UM IPaMMaTHYECKHE CITOCOOBI BBIPA)KEHUS
THUYECKON MJEHTUYHOCTH Ha IPUMEPE BHICTYIUIEHUs YMKaHO KoMmenuaHTa Jlxopmxa Jloneca. On
pomwics B KamudopHun, B TpeTbeM MOKOJIEHUHM MEKCHKAHCKMX MUTPAHTOB, MOITOMY €ro pedb
COOTBETCTBYET TpeOOBaHMsIM, MpeabsiBisieMbiM K ChE.

Yukano nacenenue CIIIA mo3unmoHupyer cebs Kak MEKCHKaHO-aMEPHUKAHIbI, OIHAKO
MMEHHO BJIMSIHUSI MEKCUKAHCKOM KYJIBTYPBl U MCIIAHCKOTO SI3bIKA OTIMYAET UX OT JOMUHUPYIOLIETO
B CIIIA «aHrmno» HaceyneHus. TOMy, BO MHOI'OM, U TIOCBSILEHbI BEICTYIUIEHHs Jlonieca. OH ToBOpUT
0 pa3NIUyMAX B MOBEACHUM U o0Opa3e KU3HH Oeoro HaceIeHHs W MEKCHKaHO-amepukaHieB. Ha
JIEKCUYECKOM YPOBHE 3TO MpOSIBJIAETCS, BO-IEPBBIX, B HCIOJIb30BAHUU HMHKIIIO3UBHOTO «MBI», a
TaKKe IPWIAraTeNIbHbIX, AKTYAJIM3UPYIOIIUX HAIMOHAJIBHYIO, PErMOHAJIbHYIO M AITHUYECKYIO

MPUHA/UIKHOCTh, O YE€M MHCAd Takue poccuiickue wuccinenorarenu kak E.H.A3HaueeBa m



JL.B.Enuna [1], [2]. Jlonmec ucnonb3yer mapkepsl “we”, “Mexicans”, “Latinos”, “my people” mis
OTHCAaHUsI CBOETO 3THOCA W, B NPOTHBOIIOCTaBIeHHWE WM, Mapkepsl “they”, “white people”, “a
Valley” mist onucanust 6e0r0 HaceJICHHsI CTPaHBbI.

Bo-BTOpBIX, KOMUK YIIOTPEOISIET CIIOBA U BBIPAKECHHUSI, HA3BIBAIOIINE PEATTUU MEKCUKAHCKON

KyneTypbl. Hanpumep, cioBa, 0603Havarome TpaauiioHHbIe 0lroaa:

o “churro” (B cagkoil BBITIEUKH)

o “chile”

o “alambre” (6mrom0 M3 TOBAOWHBI, OEKOHA, Meplia, JTyKa, ChIpa, aBOKAJ0 M coyca
cajbca)

o “horchata” (HamUTOK U3 MUHJAJIA, pUCa U PA3TUYHBIX CEMSH)

J “elote” (kykypy3a).

IToMuMO 3TOrO, YIIOMUHAIOTCA:

o TepMuH “barrio” — paifoH ropojia, HaCeJICHHbII MEKCUKaHO-aMepUKaHI[aMH,

J MEKCUKaHCKHe MmoBepbs B MoHcTpa Coco,

. a TaKKe MoroBopka “Sana, sana, colita de rana”, ynorpeOisiemast Ui TOro, 4ToObl y

YeJI0BeKa UM KUBOTHOTO MPOILIa OOJIb.

Oco6nsikoM ctouT “la Raza” - B mepeBoze: «paca, poa». CiyxuT Ui 0003HaUE€HUSI BCETO
YUKaHO HACEJIeHMA, JIOJIEH C MEKCHKAaHCKUMHU KOPHSMHM, SIBISIETCS TOKa3aTeleM STHHYECKOU
TOpJIOCTH ¥ MIPUHAIIIC)KHOCTH.

BripaxkeHne KynbTypHOM HACHTUYHOCTH MOXXHO HAONIOAATh JaXe B KIMYKaX, KOTOPbHIE
JIIO/IM JAl0T CBOMM XHMBOTHBIM. Tak cobaky Jlomneca 30ByT Chico («mapeHb»).

B-TpeThux, 115 €ro peun XapakTepHO HCIOJIb30BaHUE MHOS3BIUHBIX BKPAIUICHUH, a TaKxke
CMEHa KOJOB. 3a4acTylo, UCIOJb30BAHNE MHOSA3BIYHBIX BKPAIUICHUH CBOJHUTCSA K YINOTPEOJICHHIO
CJICHTOBBIX CJIOB U3 MEKCHKAHCKOTO BapHaHTa MCIAHCKOTO S3bIKa U, KPOME TOr0, HEHOPMATUBHOM
nexcuku. Hambosee wacTo BeTpeuarorcs ciioBa: “cabron”, “cochino/a”, “nombre” (ucmons3yercs
ISl BBIpA)XKEHUS yauBIeHus), “pinche”, “puto/a”, “chichi”, “putaso”, “6ndale” (moTopomnucs) u ap.
[TpuMeyarTenbHO TO, UTO 3a4ACTYIO CIEHTOBBIE CJIOBA MOTYT OJIHOBPEMEHHO UMETh HEHOPMATHBHOE
3HA4YCHUE U MCIIOJB30BaThCA MO OTHOIICHHUIO K JAPY3bsM M WieHaM ceMbu. Ha BTOpoM mecte mo
KOJIMYECTBY YNOTPEOICHUI HAXOAATCS CIOBa, CIyKallue JIs 0003HaYeHHus wieHOB cembH: “hijo”
(cbIH), “mama”, “tio/a” (msms/TeTs) U oOparieHue “vieja” («crapyxay).

WHTepecHbI TakKe Cilydyal CMEHbI KOJIOB, UTO NMPOUCXOIUT B peur Jlomeca J0BOJIBHO YacTo,
TaKk Kak OH SBJSIETCS OMJIMHITBOM M CBOOOIHO BIIAJEET MCIAHCKUM SI3bIKOM. CMEHa KOJOB MOXKET
OBITh BBIpAXKEHA!

o MPOCTHIM MEPEXOJIOM C aHTIMUCKOTO0 Ha MCHAaHCKUK U oOpaTHO: “She’s 84 now, ya

toda, you know, worn out” («Eii ceituac 84, u oHa Bcs Takasi, 3HaeTe, ycrapmias»), “ You know



what, I can’t leave my people out there sin dgua” («3Haeus 4TO, 1 HE MOTY OCTaBUTh CBOI Hapo.
6e3 Boab») nin “But they can’ hear me, mira, when we get home, te vaya a dar un putaso” («Ho
OHHU HE MOTYT MEHsI YCIbIIIATh, BUAUIIIb, KOTJa MBI IPUIEM JIOMOH, 5 TeOe 3a1am»);

o TyOIMpOBAaHUEM TOJIBKO YTO MPOM3HECEHHOM Ha aHriumiickom ¢passl: “ And you
don’t know what? Sabes que?” («3Haemib yT0?»);

° BcTaBKoW onuHOUYHBIX ciioB: “I go: all 15 dudes are in their calzones and they’re
swimming in my pool”, “And it smells like carne in the room”.

. yIoTpeOJIeHUEM TaKUX YCTOSIBIIMXCS BBIpXEHHMH Kak “‘estd bonito”: “ Oh my god,
esta bonito, wow, mira ” («O ['ocriou, Kak KpacuBO, MIOCMOTPUY);

o 3ameHol yactu cioBa: “Can you buy me a souvenir?” — “A souve-que?” («ThbrI
MOJKEIIb KyIIUTh MHE CyBEHUP?» - «CyBe-uT0?»).

[ToMrMO MHOSI3BIYHBIX BKpAIICHUH U CMEHBI KOJIOB, JIomec Takke MoJIb3yeTcsl U MCIIaHCKUM
SA3BIKOM, MHOT/Ia TIPOM3HOCS Lenble (pa3bl M 3aKOHUYEHHBbIE Mpeanoxenus: “Mira, ta bonito, que
hermoso” («I[locMoTpu, KakoW KpacHBBIM, KakOW 3aMedaTeNbHBI»), “/Qué pasd?” («Uro
npousonuio?»), “;Como se llama?” («Kak ee 30Byr?»), “Ay, mira que trajo Jorge, guay” («Oi,
MOCMOTpPH-Ka, YTO MPHHEC XOpXe, Bay») U T.J..

Wssectnbiit uccnenoatens ChE Kapmen ®ot [2003] oTMmedaeT Takxke, 4TO IS peUH
YUKAHO XapaKTEpHO YIOTpeOJNeHHEe MEXIOMETHs ‘‘ey”’, mpuHuMarmouero y ropopsmmx Ha ChE
m000M OTTEHOK 3HAuUCHHsI B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa. B camoMm nene, JaHHOE MeEXIOMETHE
BcTpeTmiioch HaM Oosiee 30 pa3. [ToMuMo 3TOrO0 YHOMUHAIOTCS TaKKe MEXIOMETUs “ay” u “‘guau’.
Yame yem “ey” ymoTpeOssics TOJNBKO IJIarojl 2-ro JIMIa MOBEIUTEIHHOTO HAKIOHEHHsS ‘“‘mira”,
NpU3BIBAIOIIMKA  OOpaTUTh BHHMMAHHE CHIYIIAIONIET0 Ha 4YTO-TMOO0 W TEepeBOMSIIMHCT Kak
«TIOCITYIIAN», «IIOCMOTPU».

K.®or Taxke yka3pIBaeT Ha 4acTOE UCIOJIb30BAHNE YUKAHO ciioBa “barely”. B cranmapTHOM
BapHaHTE aHTJIMUCKOTO S3bIKA TAHHOE CIIOBO MMEET 3HAYEHUE «YTO-TO, YTO NMPAKTHUYECKH HE MOTJIO
POU30iTH, HO Bce ke mpousouuio». B ChE “barely” mpuobperaer Takxke 3HaUYCHHE «YTO-TO, YTO
MPOM30LUIO HEAaBHO». B paccMOTpeHHOM Hamu BbICTyIUIeHMH Jlomeca paHHOE CJIOBO He
UCTOJB3yeTCd B PEUYH, OJHAKO OH YIIOMHHAeT O HEM Kak 00 OJHOM M3 aBTOCTEPEOTUIIOB O
MEKCHUKaHO-aMepUKaHIaX:

“You know “barely?” I’ll use it in the sentence:

- How long have you been here?
- Shit we just barely got here.
- Heeey, they barely, didn’t you hear? They barely got here”.
Ha mopdonornueckom ypoBHe Hamboisiee yacto Berpevaromieiicss yeptoir ChE sBisiercs

ynoTpebiaeHne 1BoHOTo oTpuuanus. HecMoTps Ha TO, YTO JaHHAs YyepTa BCTPEUACTCs U B IPYTUX



IMAJeKTaX aHTJIMHACKOro sA3bIKa, B ciaydae ¢ ChE 3T0 MOXXHO OOBSCHUTH BIHSHHUEM HCIAHCKOTO
A3bIKa, B KOTOPOM HCIIOJIb30BaHKE JIBOMHOTO OTPHIIAHHUS MpaBUIIaM HE MpOoTHBOpeunT. Hampumep:
“I don’t want nobody looking at me”, “I didn’t say nothing”, “Ey, don’t tell nobody, ey”, “I ain’t
going nowhere” u T.x..

[ToMrMO 3TOTO, MBI 3aMETHUIM HEHOPMATHBHOE MCIIOJIb30BAHUE HEOPEIEIEHHOTO apTHKIIA,
x0T B paborax mo ChE ymomunanust 06 310 0coOeHHOCTH MBI He Hanu. Kak n3BecTHO, apTUKITh
“a” ynoTpebnsercs nepes cI0BaMu, HAUMHAIOUTUMHUCS C COTJIACHOTO 3BYKa, a apTHKJIb “‘an” — mepes
CJIOBaMH, HAYMHAIOIIMMHUCS ¢ riaacHoi. Tem He MeHee, B peuu Jloneca JaHHOTO pa3srpaHUYEHUs HE
obu10: “You got like a old raggedy chair ”, “I had a aunt that was blonder than blonde - platinum ”,
“Mira, your cousin’s not going, sit in a ashtray” u 1.1.. Kak HaM KaxeTcs, CBSI3aHO 3TO MOXET
OBITH C TEM, YTO B MCIIAHCKOM SI3bIKE TAKXKe HE CYIIECTBYET IMOJOOHOTO pa3rpaHUYCHUSI.

He mpencraBnsier COMHEHHS TO, YTO peYb HOCHUTENEH-YMKAHO OyneT pa3nuyatrbcs B
3aBHCUMOCTH OT MHOTHX (DaKTOpOB: OT UX ypOBHA 00pa3oBaHHUs, OT TOTO, B KAKOM IOKOJECHUHU
MEKCHUKaHO-aMEPUKAHIIeB OHH POIMIINCH, 3HAIOT OHU HMCIAHCKUH A3BIK WKW HeT. TeM He MeHee,
MOJIBO/IL OOIIME BBIBOJBI, MOXKHO CKa3aTh, YTO, BO-IIEPBBIX, YHKAHO PEAKO MPOSBISIOT CBOIO
STHUYECKYIO WIACHTUYHOCTH MPU MOMOIIM I'PAaMMAaTHYECKUX CPEACTB S3bIKA, T.K. Yalle BCEr0 OHU
M3y4YaloT BIIOJHE HOPMHPOBAHHBIM ITpaMMaTUYECKd BapUAHT aHTJIMHCKOTO s3bIKa. BO-BTOPHBIX, MBI
BUJMM, 4YTO JIEKCMYECKHH YpPOBEHb INPEAOCTAaBISACT OOJBIIYI0 CBOOOAY UII MapKUPOBAHUS
UACHTUYHOCTU. UMKAHO UCHONB3YIOT POJHOM SI3BIK MPEIKOB, MEPEKIIOYCHNE KOIOB, HHOS3bIYHBIC
BKpaIUIeHHs, CJIOBa, OOO3HAYaIOIIMe KYyJIbTYpHBIE pEadi, 4WIEHOB CEMbH, CIIEHT, a TaKKe
MHKJIIO3UBHOE MECTOMMEHHE «MbI» M TpuiaraTelibHble, YKa3blBalOIME Ha TEPPUTOPHAIIBHYIO,

HallMOHAJIbHYIO U 9THUYCCKYIO ITPUHAAJICKHOCTh MHIUBUA.
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